YAZI KURALLARI

1. Makaleler Times New Roman yazi karakterinde, 12 punto ve tek satir araligiyla
yazilmalidir.

2. Yazilarda baglik biiyiik harflerle, kalin, 12 punto, ara basliklar kalin, 12 punto ve alt1
¢izili olmalidir. Yazi basliginin hemen altinda yine biiyiik harflerle Ingilizce bashik 10
punto kaln, Ingilizce 6zet (Abstract) ve bes anahtar sdzciik (keywords) yer almalidir.

3. Ozler 150-200 kelimeyi asmamalidir. Tiirkce disindaki her yazinin 6zii Ingilizce ve
Tiirkce olarak yazilacaktir.

4. Tirkce yazilarda hem hakem onayina sunmak, hem de daha genis bir okur kesimine
seslenmek amaciyla, yazarlar, yazinin ana fikrini, amag, yontem ve sonuglarini
gosterecek Ingilizce bir 6zete yer vermelidir

ek

5. Yazarin adi hemen basgligin altinda bulunmali
yazilmalidir.

dipnotuyla unvani ve g¢alistig1 kurum

6. Yazilar 3 niisha ¢ikt1 ve CD ile gonderilmelidir.
7. Gonderilen yazilar 7000 kelimeyi gegcmemelidir.

8. Dipnotlar her sayfanin sonunda yer almali, 6rnek ek malzeme bulunmasi durumunda, son
notlar seklinde yaziya ilave edilmelidir. Dipnot ve son notlar1 sayilandirarak siralamak
gerekmektedir.

9. Alintilarda yazarin soyadi, yayin yili ve sayfa numaralarini parantez igerisinde
verilecektir: (Tracy 1984: 445-447). Alintilarda birden fazla yazar olmasi durumunda
alfabetik siraya uygun olarak soyadi, tarih ve sayfa numaralari belirtilecektir:
(Eruz&Kurultay 1995: 440-441). Elektronik alintilarda yazarin soyadi, varsa kaynagin
yayin yilint belirtmeniz yeterlidir: (Arnold 1994: 8). Elektronik basvuru kaynaklarindan
alint1 yapmaniz durumunda ise, internet tam yolu (URL) ve erisim tarihini belirtilmelidir:
(bkz. http://lwww. microsoft.com/germany).

10. Kaynak¢ada Harvard bibliyografya sistemi esas alinmistir. Buna gore kaynakca dili,
yazinin dilinde bu sisteme gore hazirlanacaktir:

Ornekleri inceleyiniz.

Tek vazarh kitaplar:

Kussmaul, Paul (1995) Training the Translator, Amsterdam/Philadelphia: John
Benjamins Publishing Company.

Akbulut, Ayse Nihal (2004) Séylenceden Gergeklige [=From Utterance to Reality],
Istanbul: Multilingual

Birden fazla yazarh kitaplar

Hatim, Basil & Mason, 1. (1990) Discourse and the Translator. London/NewY ork:
Routledge.



ikiden fazla yazarh kitaplarda Uluslararasi ed. ya da et. al. eds. ifadeleri kullanilacaktir.

Grace, B. et al., (1988) A History of the World. Princeton, NJ: Princeton University Press.

Ansiklopedi maddesi ya da derleme kitaba katki durumunda asagidaki ornegi
inceleyiniz:

Snell-Hornby, Mary (1989) 'Andere Lander, andere Sitten' in Heide Schmidt(ed.) Interference
in der Translation, Leipzig: VEB Verlag Enzyklapoedie, 133-143.

Stubbs, Michael (1986) 'Lexical Density' in MalcolmCoulthard (ed) Talking about Text,
Birmingham 27-42

Derqilerde

Evans, William. A. (1994) 'Approaches to intelligent information retrieval’, Information
processing and management, 7 (2), 147-168.

Konferans sunum veya bildiri kitaplariyla ilgili vayinlarda

Mossop, Brian (1994) 'Goals and Methods for a course in translation theory' in M.Schnell
Hornby and K.Kaindl (eds.), Translation Studies. An Interdiscipline. Selected papers from the
Congress, Vienna, 9-12 September 1992. Amsterdam:John Benjamins, 401-410.

Silver, K.(1991). Electronic mail: the new way to communicate. 9th International Online
Information Meeting. 3-5 December 1990 London. Oxford: Learned Information, 323-330.

Tezlerde

Gutter, A.J. (1995). The linguistic significance of current British slang. Tez (DR/ YL).
Edinburgh: Edinburgh Universitesi (yayinlanmamis).

Elektronik ortamla ilgili kayitlarda

Gow, Francie (2003) Metrics for Evaluating Translation Memory Software (¢evrimigi)
http://www.chandos.ca/thesis.html, [10 Kasim 2006].

Fishman, Robert (2005) The rise and fall of suburbia. [e-kitap]. Chester: Castle Press.
(¢evrimigi) libweb.anglia.ac.uk / E-books [5 June 2005].

Cevrimici bir dergide yvayvinlanmis bir makale

Ac¢ikgodz, Firat and Sert, Olcay 2006 “Interlingual Machine Translation: Prospects and
Setbacks” Translation Journal 10(3) (¢evrimigi) http://accurapid.com/journal/37mt.htm, [3
Nisan 2007]



GUIDELINES FOR AUTHORS

The journal encourages submissons of original and innovative articles within theoretical
framework and models. Relatedly, they should not have been previously published, or
currently under consideration for publication elsewhere. All submissions are evaluated on the
merit of their original contribution to regional knowledge within the framework of universally
acknowledged scientific standards.

1. The main languages of publication are Turkish, English, German and French. Submitters in
other languages should consult the editorial board before submission.

2. All papers should have an abstract of 150 to 200 words in English and in Turkish. Papers in
other languages should have an abstract in the language of the paper.

3. All papers should include five key words in languages of abstracts mentioned above.
4. Papers should be comprehensive, yet they should not exceed 7000 words.

5. Reviews on books, or activities as well as letters to the editors should not exceed 1000
words.

6. Please insert a cover page which includes the title of the paper, the name of the author,
author's affiliation and full correspondence address, e-mail address as well as mobile phone
number in 14 fonts and centered.

7. Please use full names of authors cited in the paper.

8. Citations in the text should be by author's surname, year of publication and page number:
(Tracy 1984: 445-447). Citations more than one author should follow alphabetical order and
be by authors' surname and year of publication and page number: (Hatim&Mason 1990: 80-
85). For electronic citations insert authors' surname and and year of publication: (Arnold
1994: 8); for online electronic reference works, please just insert electronic address of the
reference, or URL (see http://www.lib.monash.edu.au/tutorials/citing/harvard-websites.html)

9. Guidelines for bibliographic references are based on the Harvard system. Relatedly,
bibliographic references are to be recorded in the language of publication. Please observe the
following examples in keeping the bibliographic records of your references.

For monographs see the following examples:

Kussmaul, Paul (1995) Training the Translator, Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins
Publishing Company.

Akbulut, Ayse Nihal (2004) Soylenceden Gergeklige [=From Utterance to Reality], Istanbul:
Multilingual.

If there are more than two authors, the record is as follows:

Hatim, Basil & Mason, 1. (1990) Discourse and the Translator. London/NewY ork:
Routledge.

In case of an editor, please insert ed./et al.eds. After the names of the first author or the
first two authors.




Grace, B. etal., (1988) A History of the World. Princeton, NJ: Princeton University Press.

Fishman, Robert (2005) The Rise and Fall of Suburbia. [e-book]. Chester: Castle Press.
(online) http://www.libweb.anglia.ac.uk/e-books [cited 5 June 2005].

An online article in an online periodical:

Ac¢ikgoz, Firat and Sert, Olcay 2006 “Interlingual Machine Translation: Prospects and
Setbacks” Translation Journal 10 (3) (online) http://accurapid.com/journal/37mt.htm, [3 April
2007].

10. Typography
« Submissions should be in MS Word format.
« Font: Times New Roman, 12pt.
« Spacing: Double space
« Page Margins: Left: 3.5 cm Right: 2.5 cm
Bottom: 2.5 cm Top: 3.5cm

. Please insert footnotes at the end of each page. You may insert end notes only in cases
of additional material related with your paper. Mark your footnotes and end notes in
numbers.



